
áarcok beszédpercepciós hátteréről. I n : GÓSY Má
r i a ( s z e r k . ) : Gyermekkori beszédészlelési és beszéd
megértési zavarok. N i k o l , B p , 1 9 9 6 . 1 4 3 - 1 6 2 . o l d . 
(6) C S . C Z A C H E S Z Erzsébet: Az olvasásmegértés és 
tanítása. Iskolakultúra 1 9 9 9 / 2 . s z . 3 - 1 5 . o l d . 
( ! ) VIDÁKOVICH T i b o r - C S . C Z A C H E S Z Erzsé
bet: Az olvasásmegértési képességfejlődése. I s k o l a 
kultúra 1 9 9 9 / 6 - 7 . s z . 5 9 - 6 8 . o l d . 
(8) GÓSY Mária: A mondatértés és a szövegértés 
összefüggései. I n : GÓSY Mária ( s z e r k . ) : Beszédku
tatás. Tanulmányok az elméleti és az alkalmazott f o 
netika köréből. M T A , B p , 1 9 9 4 . 9 4 - 1 2 0 . o l d . 
(9) GÓSY Mária: A hallástól a tanulásig. N i k o l , B p , 
2 0 0 0 . 

Függelék 

GMP 12 (Szövegértés 10-16 éveseknek) 

Varkocs György halála 
E g y k o r ingovány, mocsár és nádas v e t t e körül Szé
kesfehérvárt, jól védelmezte a természet a várost 
m i n d e n támadás e l l e n . D e n e m c s a k a természet, h a 
n e m V a r k o c s György várkapitány i s védelmezte, és 
v e l e a jó dunántúli vitézek, a k i k éjjel-nappal erősítet
ték a f a l a k a t , m e r t a törököt várták. H i s z e n a törökre 
várni n e m k e l l e t t : hívatlanul i s eljött m a g a a n a g y 
Szulejmán szultán és v e l e a t e n g e r s o k k a t o n a . A n y -
n y i a n v o l t a k a törökök, h o g y a s z e m belefáradt, amíg 
a vonulásukat nézte. V a r k o c s György erös esküvéssel 
m e g e s k e t t e a vitézeket m e g a polgárokat i s , h o g y a 
várost élve-halva megvédelmezik. 
Felhúzatta a szultán a z ágyúkat, lövetni k e z d t e a f a l a 
k a t . A m i k o r a z ágyúk e l h a l l g a t t a k , r o h a m r a i n d u l t a 
török s e r e g . Már a l i g győzték a m a g y a r vitézek, de 
e k k o r a polgárok is f e g y v e r t r a g a d t a k és melléjük áll
t a k . S z e p t e m b e r első napján n a g y köd szállt l e , m i n t 
h a a természet i s a törököt kedvelné, és a n a g y köd
b e n n e g y v e n e z e r török közelítette m e g a f a l a k a t . Két 
r o h a m o t i s v i s s z a v e r t e k a hős védők, d e a h a r m a d i k 

elől v i s s z a v o n u l t a k a belvárosba. A k a p u t n a g y h i r t e 
l e n bezárták, a felvonóhidat felhúztak, úgy folytatták 
a csatát. C s a k h o g y a g y o r s visszavonulás n a g y v e s z e 
d e l m e t o k o z o t t : a legbátrabb vitézek V a r k o c s György 
vezetésével még h a r c b a n álltak a törökkel és a k a p u n 
kívül m a r a d t a k . O t t i s h a l t a k m e g a várkapu előtt 
m i n d e g y szálig. 
A várbeli vitézek megtartották esküjüket, tovább h a r 
c o l t a k a török e l l e n . D e a polgárok meggondolták m a 
g u k a t . A d d i g g o n d o l k o z t a k , míg követet küldtek a tö
rök szultánhoz, és felkínálták a vár megadását. Hiába 
t i l t a k o z t a k a vitézek, hiába emlegették V a r k o c s György 
példáját; a polgárok feladták a várost. A szultántól m e g 
is kapták méltó j u t a l m u k a t : Szulejmán a z őrséget bán
t a t l a n u l e l e n g e d t e , d e a polgárokat l e f e j e z t e t t e . 

Kérdések és az elvárt válaszok 10-13 évesektől: 
1 . H o g y a n védelmezte a természet Székesfehérvárt? 
(ingovány v a g y mocsár v a g y nádas v e t t e körül) A há
r o m szó bármelyike jó válasz. 
2 . K i védelmezte a várat? ( V a r k o c s György v a g y a 
dunántúli vitézek) Bármelyik jó válasz. Tizenkét 
éves k o r i g a vitézek i s elfogadható. 
3 . K i érkezett hívatlanul? ( a törökök) 
4 . M i r e e s k e t t e m e g V a r k o c s György a z e m b e r e k e t ? 
( h o g y halálukig védelmezik a várat) 
5. Miért t u d t a n e g y v e n e z e r török megközelíteni a f a 
l a k a t ? ( m e r t köd v o l t ) 
6 . Miért h a l t a k m e g a l e g j o b b vitézek? (felhúzták a 
felvonóhidat v a g y bezárták a k a p u t , v a g y ők k i n t ma
r a d t a k ) Bármelyik jó válasz. 
7 . M i v o l t a polgárok döntése? (feladják a várat) 
8. K i t küldtek a polgárok a török szultánhoz? (követet) 
9 . Miért t i l t a k o z t a k a vitézek a vár feladása e l l e n ? 
( V a r k o c s Györgynek t e t t esküjük m i a t t v a g y h a z a f i 
ságból) Bármelyik jó válasz. 
1 0 . Miért büntette m e g a szultán a polgárokat? ( m e g 
szegték a z esküjüket v a g y elárulták a várat v a g y f e l 
adták a szabadságukat) 

Simon Orsolya 

A felvonó nem működik. 
On ma elviselhetetlen lesz 
Avagy a fordítás és az új angol érettségi 

Acím a n g o l változata e g y b u k a r e s t i 
szálloda halljában látható, és j e l 
lemző a világ m i n d e n táján fölbuk

kanó, m o s o l y r a ingerlőén hibás i d e g e n 
nyelvű f e l i r a t o k r a . Temérdek példát l e h e t 
s o r o l n i . E g y svéd étteremben a z a n g o l n y e l 
vű menü s z e r i n t a z o t t felszolgált b o r o k n e m 
t e s t e s e k v a g y z a m a t o s a k , h a n e m reményte
l e n e k . B a n g k o k e g y patyolatában kifüg

g e s z t e t t tábla a r r a invitálja a k u n c s a f t o t , 
h o g y t o l j a l e a nadrágját, hajó eredménye
k e t a k a r elérni. E g y v a l a m i k o r i a n g o l n y e l 
vű s z o v j e t h e t i l a p ismertetője például így 
szólt e g y kiállításról: „Több m i n t e z e r 
s z o v j e t festő és szobrász munkája t e k i n t h e 
tő m e g a m o s z k v a i képzőművészeti kiállí
táson. Valamennyiüket a z elmúlt két évben 
állították f a l h o z . " 
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V a g y i t t v a n e g y római p a t y o l a t f e l i r a t a : 
„A hölgyeket megkérjük, hagyják i t t ruháju
k a t és töltsék k e l l e m e s e n a délutánt." E g y 
római o r v o s tábláján p e d i g e z éktelenkedik: 
„Nők és egyéb betegségek specialistája". 

N e g o n d o l j a s e n k i , h o g y hasonló M a 
gyarországon n e m e s i k m e g . E g y d e b r e c e 
n i éttermet bemutató, a n g o l nyelvű p r o s 
pektusból származik a következő szöveg, 
így h a n g z a n a m a g y a r u l , a helyesírási h i 
bákkal együtt: 

„Valaha a történelmi épület p o s t a k o c s i 
kanapéként szolgállt. B i z o n y D e b r e c e n 
legrégebbi épülete 
1 6 9 0 éves. X I I . Kár
o l y svéd király 1 7 1 4 -
b e n töltött e g y éjsza
kát i t t . J e l e n p i l l a n a t 
b a n m o s t m i n t étte
r e m üzemmel, bútor
z a t a a századelőről 
való. A z élő m u z s i k 
m a j d m e g o l d j a a 
kibirható légkört. 
Nyáron a k e r t felüdí
tő g r i l l p a r t i k a t a s z a 
b a d ég a l a t t m e g t a r 
t a n i l e h e t . Pincében 
d z s u n g e l bár a d v a 
v a n a fiatalok valódi 
jdzsungel-élménye' 
érdekében." 

A z 1 9 9 l - e s e g y e 
t e m i felvételiben a 
m a g y a r r a fordítandó 
szöveg u t a l t többek 
között e g y félveze-

A félrefordítások a fordítási folya
matba engednek bepillantást: 

megérthetjük általuk, mit is jelent 
ez a mérési technika. Mit monda
nak a hibák a folyamatról? Mit 

tudunk meg általuk a nyelvi 
kompetenciáról? Elképzelhető-e, 
hogy egy diák fejlett olvasási és 
íráskészséggel rendelkezik, de 

képtelen a fordításra? Vannak ar
ra utaló jelek, hogy igen. 

Bensounnan és Rosenhouse 
(1990) azt állítja, hogy „csak az 
egyén számára érthető szövegal
kotókat lehet helyesen lefordítani, 
még ha nyersen is". A probléma 

azonban az, hogy ennek 
ellentetje nem feltétlenül igaz, hi
szen vannak tanulók, akik meg
értik, de nem tudják a szövegeket 

lefordítani egyik szinten sem. 
tőkben utazó k e r e s -
kedőre. A szemikonduktorból sémita k o n 
d u k t o r , zsidó k a l a u z l e t t . A z e g y évvel ké
sőbbi f e l a d a t e g y i k m o n d a t a t a r t a l m a z t a a 
„can" szót, a m e l y l e h e t segédige és többek 
között k o n z e r v i s . E g y vizsgázó, d e talán 
több i s a h e l y t e l e n választással élve a kö
vetkező ( e r e d e t i és szürrealista, d e s e m m i 
képpen n e m a z a n g o l forrásszöveg t a r t a l 
mát visszaadó) m o n d a t o t eszkábálta: „A 
macskám úgy s z e r e t , m i n t e g y személyte
l e n k o n z e r v d o b o z t " . A h e l y e s megoldás e z 
l e t t v o l n a : „Senki s e m r a g a s z k o d i k h o z 
zám úgy, m i n t a macskám". 

A z i l y e n és e h h e z hasonló hibák v i c c e 
s e k ; nevetünk i s r a j t u k és szerzőiken. B i 
zonyítékkal szolgálnak v a l a k i más h a 
nyagságára v a g y oktalanságára, a m i v e l 
szembeállíthatjuk a m i felsőbbrendűsé
günket. H i s z e n h o g y a n i s követnénk e l m i 
hasonlókat? H u m o r u k forrása a z , h o g y a 
fordító v a g y e g y r o s s z v a g y n e m o d a illő 
szót választott v a g y a forrás-szöveghez 
v o l t túlzottan hü, e s e t l e g n e m tünt f e l n e k i 
e g y poliszémia v a g y kétértelműség a f o r 
rás-, i l l e t v e célszövegben. 

A hibákat akár f e l i s l e h e t használni a 
n y e l v i órákon: m e g 
v i t a t h a t j u k , mitől i s 
furák, és m i o k o z h a t 
t a a fordítók félreérté
se i t . E g y s z e r r e l e n n e 
tőlük érdekes és h a s z 
n o s e g y - e g y óra. D e a 
hibás fordítások pél
dái e g y ennél lénye
gesebb célt i s szolgál
n a k : a fordítás f o l y a 
matának és hibáinak 
általános tárgyalását. 

A hibás szövegek 
a r r a világítanak rá, 
h o g y a n n a k ellenére, 
h o g y Magyarországon 
a z e m b e r e k átmennek 
a z érettségin és s o k a n 
még a Rigó u t c a i v i z s 
gán i s , a fordítással 
mégis m i n t h a hadilá
b o n állnának. 

Bár a fordítás n e m 
új keletű a m a g y a r o r 

szági vizsgákon, a m i n d e n n a p o s g y a k o r l a t 
mégis hibák tömkelegét m u t a t j a . Miért vé
t e n e k i l y e n e k e t a z o k , a k i k feltehetően l e 
tették a z érettségi és talán még a Rigó u t c a i 
vizsgát i s , a h o l közvetlenül mérik a fordítá
s i készséget? C s a k n e m azért, h o g y m i n k e t 
m u l a t t a s s a n a k ? L e h e t , h o g y a vizsgákkal 
v a n a b a j ? E s e t l e g a tesztelés módjával? 

Kétnyelvű vizsgák 

N e m l e h e t szó nélkül e l m e n n i a m e l l e t t , 
h o g y Magyarországon e g y e s e k n a g y b e c s -
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ben tartják a kétnyelvűként aposztrofált 
vizsgákat, a z egyéb, túlnyomórészt n e m 
zetközi viszgák kapcsán p e d i g m i n t h a v a 
l a m i hiányosságot állapítanának m e g , m i 
k o r a z t mondják róluk, egynyelvűek. A z i s 
f u r c s a , a h o g y Magyarországon a törvény 
betűje s z e r i n t és a g y a k o r l a t b a n egyaránt a 
kétnyelvű vizsgák felsőbbrendűségéről 
beszélnek, a n n a k ellenére, h o g y a z ország 
m a g a n e m kétnyelvű és h o g y a félrefordí
tások g y a k o r i a k . 

D e elemezzük c s a k a f o g a l m a k a t . A 
„kétnyelvű" szó használata veszélyesen 
félrevezető, talán n e m i s szándéktalanul. 
I l y e n értelemben c s a k e b b e n a z országban 
i s m e r e t e s . A z i l y e n v i z s g a u g y a n i s n e m 
kétnyelvű, még h a e z t i s m o n d j a a m a g y a r 
szó - a m i m a g a i s a félrefordítás e g y i k i s 
kolapéldája. A b b a n a z értelemben, a h o g y 
a vizsgákkal k a p c s o l a t b a n használják, a 
„kétnyelvű" n e m „bilingvális". A kétnyel
vű vizsgához u g y a n i s két n y e l v r e v a n 
szükség, és n e m arról v a n szó, h o g y e g y 
kétnyelvű személy n y e l v i szintjét állapítja 
m e g . A z t a készséget mérik, a m e l l y e l a 
g y a k r a n b i z a r r f e l a d a t o k megoldásával át 
l e h e t m e n n i a vizsgán, n e m ritkán a vélet
l e n n e k köszönhetően v a g y e g y másik vá
r o s b a n való újbóli próbálkozással,. A „két
nyelvű" v i z s g a meghatározása tehát n e m 
bilingvális t e s z t , h a n e m „olyan megbízha
t a t l a n v i z s g a , a m e l y fordítást t a r t a l m a z " . 

E z a tanulmány kiábrándító történetet 
m o n d e l , h i s z a legtöbb angoltanár e g y e t 
ért a b b a n , h o g y a fordítás valóban össze
t e t t f e l a d a t és n e m a l k a l m a s mérési mód
s z e r n e k . S e m m i n e m támasztja alá, h o g y a 
magyarországi fordítástesztek érvényesek 
v a g y megbízhatóak lennének. A z újonnan 
e l f o g a d o t t , a nyelvvizsgák h a z a i a k k r e d i 
tálásáról szóló r e n d e l e t nyilván n e m e n g e 
d i m e g megbízhatatlan és érvény nélküli 
vizsgák létezését. A Nyelvvizsgát A k k r e 
ditáló Testületnek v a n tudomása e vizsgák 
megbízhatóságáról és érvényességéről, 
a m i mások előtt, így a n y e l v i mérés k u t a 
tói előtt n e m i s m e r e t e s ? 

Bizonyára m i n d e n k i h a l l o t t a a fordítás 
e l l e n g y a k o r t a f e l h o z o t t érveket - e n n e k 
ellenére mégis használják a z t n y e l v i mé
résre. Miért v a n e z így? A lehetséges 

o k o k r a rögvest kitérek, d e előbb vegyük 
s o r r a , m i b e n áll a fordítás és m i t i s j e l e n t 
a n n a k pontossága. Ezután vizsgálom m a j d 
m e g a fordítás magyarországi vizsgákon 
való alkalmazásának lehetséges o k a i t , kü
lönös t e k i n t e t t e l a z érettségire, h o g y aztán 
a r r a térjek k i , m i t j e l e n t a fordítás mérési 
módszerként való alkalmazása. Végül a j e 
l e n l e g i érettségi alternatívájáról a d o k szá
m o t röviden. 

A fordítás pontosságának és 
hűségének szintjei 

A szakértők hagyományosan három f o r 
dítási s z i n t e t különböztetnek m e g , a követ
kezők s z e r i n t . 

S z a v a k egymásutánjának fordítása: e z 
többnyire z a g y v a célszöveget produkál. 
Például a z a n g o l „It i s r a i n i n g ca t s a n d 
d o g s " i l y e n fordítása m a g y a r u l : „Ez v a n 
e s i k macskák és kutyák". 

Szó s z e r i n t i fordítás: a célnyelv a l a p 
szabályait f i g y e l e m b e vevő változat. A z 
előbbi példánál m a r a d v a m a g y a r u l e z a z 
„Esik, macskák és kutyák" m o n d a t o t 
eredményezi. 

S z a b a d fordítás: „Szakad a z eső". I l l e t v e 
i d i o m a t i k u s a b b a n : „Égszakadás, földindu
lás". „Úgy e s i k , m i n t h a dézsából öntenek". 

Természetes, h o g y még a s z a b a d fordí
tás s e m h o r d o z z a a z a n g o l kifejezés v a l a 
m e n n y i jelentésárnyalatát, a m i talán e g y 
fordítás esetében s e m lehetséges. A fordí
tások v a l a m e l y , többé v a g y kevésbé a d e k 
vát jelentésszinten jönnek létre - a s z a k 
i r o d a l o m e g y jelentős v o n u l a t a éppen a 
fordítások adekvátságát és v a l a m e l y cél
n a k való megfelelését e l e m z i . 

A fordítás komplexitása 

Kétségtelen, h o g y a fordításnak össze
t e t t n e k k e l l l e n n i e , h a e g y s z e r r e több l e h e 
tőség közül i s l e h e t választani és m i n d 
egyikről e l l e h e t m o n d a n i , h o g y p o n t o s 
v a g y éppen ellenkezőleg: h a egyikről s e m 
állapíthatjuk m e g , h o g y a forrásszöveget 
képes v o l t a célnyelven megjeleníteni. 

Crystal erről a következőket állapítja 
m e g : 



5 „A fordítóknak n e m c s a k a forrásnyelvet 
^ k e l l jól ismerniük; a forrásszöveg által f e l -
á tárt területet i s át k e l l látniuk, és e l e n g e d -
j l h e t e t l e n a társadalmi, kulturális és érzelmi 
•§ konnotációk érzékelése, a m e l y e k n e k m i n d 

m e g k e l l jelenniük a célnyelven i s . A cél
n y e l v i területre i s állnak e z e k a követelmé
n y e k : a z e g y e d i frazeológia, a kortárs 
nyelvhasználat d i v a t j a i és t a b u i , a h e l y i 
(például regionális) elvárások és más j e 
lenségek kapcsán egyaránt." 

Newmark más megközelítésben ír a té
máról: „Az a h e l y z e t , h o g y t u d o m u g y a n , 
mitől jó e g y fordítás, d e kétlem, h o g y s o 
k a n osztanák a véleményem". 

A fordítás mint készség és 
vizsgamódszer 

A továbbiakban a z o n b a n n e m magát a 
fordítási készséget vizsgálom - e z valóban 
i g e n összetett terület, a m i n t a két előző 
idézet i s j e l z i . A fordítás készsége és mű
vészete speciális tevékenység, e r r e s z a k o 
s o d o t t képzési és képesítési p r o g r a m o k k a l . 
S z a k i r o d a l m a i s k i t e r j e d t . A fordítást m i n t 
mérési módszert járom körül: a n y a n y e l v 
ről i d e g e n n y e l v r e és i d e g e n nyelvről 
a n y a n y e l v r e , a m e l y mögött a z a feltétele
zés áll, h o g y a z i d e g e n n y e l v i készségek 
b i z o n y o s a s p e k t u s a i t méri. 

Mit igazolnak a félrefordítások? 

Megítélésem s z e r i n t a félrefordítások a 
fordítási f o l y a m a t b a e n g e d n e k b e p i l l a n 
tást: megérthetjük általuk, m i t i s j e l e n t e z a 
mérési t e c h n i k a . M i t m o n d a n a k a hibák a 
folyamatról? M i t t u d u n k m e g általuk a 
n y e l v i kompetenciáról? Elképzelhető-e, 
h o g y e g y diák f e j l e t t olvasási és íráskész
séggel r e n d e l k e z i k , de képtelen a fordítás
r a ? V a n n a k a r r a utaló j e l e k , h o g y i g e n . 
Bensounnan és Rosenhouse ( 1 9 9 0 ) a z t ál
lítja, h o g y „csak a z egyén számára érthető 
szövegalkotókat l e h e t h e l y e s e n lefordítani, 
még h a n y e r s e n i s " . A probléma a z o n b a n 
az, h o g y e n n e k e l l e n t e t j e n e m feltétlenül 
i g a z , h i s z e n v a n n a k tanulók, a k i k megér
t i k , d e n e m tudják a szövegeket lefordítani 
e g y i k s z i n t e n s e m . 

B e n s o u n n a n természetesen jól látja, 
h o g y n e m l e h e t elképzelni o l y a s v a l a k i t , 
a k i n e k r o s s z a z olvasási készsége, mégis 
kiváló fordító - a színvonalas fordításhoz 
m a g a s szintű n y e l v i kompetenciára v a n 
szükség. A kérdés a z o n b a n kérdés m a r a d : 
a Rigó u t c a i középfokú v i z s g a és a z új 
érettségi által megcélzott s z i n t ( a z európai 
k e r e t d o k u m e n t u m A 2 - B 2 sávja) elegendő-
e a h h o z , h o g y a vizsgázó elfogadható f o r 
dítást h o z z o n létre? 

M i l y e n szintű n y e l v i kompetenciát téte
l e z f e l e g y szöveg lefordítása? N e m l e h e t 
t u d n i , d e b i z o n y o s a n m a g a s a b b a t , m i n t a 
szöveg m a g a . N e felejtsük e l , h o g y a kö
zépfokú érettségi és a Rigó u t c a i v i z s g a a z 
európai k e r e t d o k u m e n t u m b a n A2-B2-ként 
i s m e r t s z i n t e t célozza m e g . E z p e d i g s z i n 
t e t e l j e s bizonyossággal jóval a l a t t a m a r a d 
a „középfokú" szövegek fordításához ( t e 
hát n e m megértésükhöz) szükséges k o m 
petenciának. 

Érdekes módon Stanfield, Scott és 
Kenyon a p r o f i FBI-fordítóknak szánt 
tesztjük kipróbálása után a következőkre 
j u t o t t a k : 

„Számos vizsgázónál jelentős eltérés 
m u t a t k o z o t t a z a n y a n y e l v és a második 
n y e l v s z i n t j e között. Némelyikük például 
a z a n y a n y e l v r e ( a n g o l r a ) való fordításban 
folyékony és n y e l v t a n i l a g h e l y e s , ám t a r 
t a l m u k a t t e k i n t v e hibás szövegeket p r o d u 
kált, míg mások a z i d e g e n n y e l v r e való 
fordításában t a r t a l m i l a g p o n t o s a n , d e 
n y e l v t a n i és szókincsbeli hiányosságokkal 
oldották m e g a f e l a d a t o t . " 

E n n e k tanulságaként a szerzők két érté
kelési k o m p o n e n s t d o l g o z t a k k i : a z e g y i 
k e t kifejezésekre, a másikat n y e l v h e 
lyességre. 

Hogyan fordítanak az érettségin? 

A diákok távol v a n n a k attól, h o g y p r o f i 
fordítóknak t a r t s u k őket - e z t bárki tanú
síthatja, a k i v a l a h a i s j e l e n v o l t a z érettsé
g i fordításfeladat megoldásánál. Legtöbb
ször e l s e m olvassák a t e l j e s szöveget -
a z o n n a l a szótárért nyúlnak. A z első i s m e 
r e t l e n n e k tűnő szónál előveszik a szótárt 
és a Jelentést" a szó fölé írják, s e z t aztán 
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megismétlik a következő szónál, m a j d a z 
azt követőnél, erőlködve, m i n d e n e g y e s 
szót, amíg c s a k a szöveg végére n e m ér
n e k . N a g y néha előfordul, h o g y némelyi
kük először v a g y a v i z s g a során később e l 
o l v a s s a a t e l j e s szöveget - többségük a 
rendelkezésre álló idő túlnyomó részét a 
s z a v a k jelentésének jegyzetelésével tölti. 
Ezután g y a k r a n c s a k a r r a m a r a d idejük, 
h o g y g y o r s a n leírják a letisztázott célnyel
v i változatot. 

Érettségi fordítások hibaelemzése 

A bevezetőben b e m u t a t o t t e g y e t e m i f e l 
vételi vizsgákról való példák a vizsgázók 
fordítási nehézségeiről a d n a k tanúságot. 
D e a példák túlmennek a z e s e t l e g e s e n 
gyűjtött információk körén. Nagy Edit e g y 
közös C I T O - O K I p r o j e k t u m keretében 
( a m e l y n e k a z v o l t a célja, h o g y megálla
pítsa, m e l y e k a megfelelő érettségi f e l 
adattípusok és s z i n t e k ) vizsgálta m e g a 
fordítási feladatmegoldásokat. A vizsgált 
m i n t a a z 1 9 9 3 - a s gimnáziumi érettségiről 
származott. 

A 4 6 l e g a l a c s o n y a b b pontszámú fordí
tás „hibáit" e l e m e z v e a következő eredmé
n y e k e t k a p t a : 

-megértésbeli hibák: 2 6 1 ; 
- m a g y a r szóhasználati hibák: 2 3 4 ; 
- m a g y a r n y e l v t a n i hibák: 2 6 9 ; 
- m a g y a r s t i l i s z t i k a i , r e g i s z t e r b e l i h i 

bák: 6 6 ; 
- m a g y a r helyesírási hibák: 4 1 ; 
- központozási hibák: 1 3 . 
A z a z a 4 6 fordítás összes hibájából 6 2 3 -

a t ( 7 0 százalék) a m a g y a r szövegben e j t e t 
t e k . D e h i s z e n erről a tesztről a z t mondták, 
h o g y a z a n g o l készségeket méri! 

V a j o n miért követik e l a tanulók e z e k e t 
a hibákat? Talán azért, m e r t n e m t u d n a k 
m a g y a r u l ? N e m , erről szó s i n c s . S o k k a l 
valószínűbb, h o g y a z v e z e t i őket, h o g y szó 
s z e r i n t i fordítást produkáljanak - ezért ír
n a k k i m i n d e n szót a szótárból, ezért n e m 
t e k i n t i k át a szöveg egészének értelmét 
v a g y akár c s a k a mondatokét. Bárhogy l e 
g y e n i s , a kérdés az , számít-e e g y a n g o l 
vizsgán az , m i l y e n e k a diákok m a g y a r 
n y e l v i készségei? Nyilvánvaló, h o g y n e m : 

i d e g e n nyelvű v i z s g a n e m l e h e t érvényes, 
h a m a g y a r készségeket mér. 

Nemzetközi felmérés a fordítás 
vizsgákon való alkalmazásáról 

Nemrég a z I n t e r n e t e n érdeklődtem a r 
ról, m e l y országokban alkalmazzák a f o r 
dítást mérési technikaként. T i z e n k i l e n c o r 
szágból k a p t a m e d d i g választ, m e l y e k 
többsége részleges, m i n t h o g y n e m állítot
t a m össze részletes kérdőívet. A válaszok 
sokrétűsége a z o n b a n világossá t e t t e , h o g y 
szükség l e s z e g y méréstechnikailag h i t e l e s 
kérdőív a d a t a i r a . A z előzetes eredmények 
tanúsága s z e r i n t két n a g y o b b csoportról 
beszélhetünk: o l y a n országokról, a h o l lé
nyegében n e m létezik fordítási f e l a d a t , és 
olyanokról, a h o l még széles körben a l k a l 
mazzák a z t . A többi e s e t b e n a válaszadók 
s z e r i n t idejétmúlt a módszer, és remélik, 
alkalomadtán m e g i s szűnik. 

M o s t lássuk a két n a g y o b b c s o p o r t r a j e l 
lemző válaszokat. Norvégia: „Ami a z a n 
g o l t i l l e t i , a z érettségi közép- és haladó 
s z i n t j e i n már n i n c s fordítás. Pár éve szűnt 
m e g a vonzása és a tankönyvekben s i n c s 
n a g y o n j e l e n . " Japán: „Igen, mindkettő 
elég e l t e r j e d t errefelé, különösen a felsőfo
kú intézetek felvételi vizsgáin. Vegyük a z 
én példámat: e z e n a z e g y e t e m e n a hét k a r 
r a történő felvételin hétfajta a n g o l írásbeli 
t e s z t létezik. E z e k m i n d e g y i k e 2 0 0 p o n t o t 
ér, melyből h a r m i n c százalékot t e s z k i a z 
i d e g e n n y e l v r e , és h a r m i n c a t a z a n y a 
n y e l v r e történő fordítás. V a g y u n k néhá
n y a n , a k i k szeretnénk meggyőzni a dön
téshozókat, h o g y változtassanak e z e n a 
g y a k o r l a t o n , elsősorban a fordítás negatív 
visszahatása m i a t t i félelemből és a z érté
kelés a l a c s o n y megbízhatósága m i a t t , d e 
a h o g y a z már l e n n i s z o k o t t , a hagyomá
n y o k k a l nehéz szembeszállni". 

S e n k i s e m v i t a t j a , h o g y e z e k k e l a z a d a 
t o k k a l csínján k e l l bánni, de a z i s egyértel
mű, h o g y a n y u g a t i és f e j l e t t országokban 
többnyire n i n c s a fordításnak s z e r e p e a 
vizsgákon. E z z e l s z e m b e n számos k e l e t 
európai és fejlődő országban v a n . M a g y a r 
ország i s a hagyományos mérési módsze
r e k e t alkalmazó c s o p o r t b a t a r t o z i k . M i e n -



n e k az o k a ? Miért alkalmazzák továbbra i s 
tesztelésre a fordítást a n n a k dacára, h o g y 
másutt e z már n e m dívik és h o g y s e m m i 
s e m i g a z o l j a a z t , h o g y akár megbízható, 
akár érvényes l e n n e ? 

A m a g y a r o k n a k , ukránoknak, románok
n a k i g a z u k l e h e t : a fordítás talán valóban 
érvényes tesztelési t e c h n i k a . C s a k h o g y e r 
ről semminemű bizonyíték n e m áll r e n d e l 
kezésre, és magyarországi kollégáim i s a z t 
erősítik m e g , h o g y a kérdést s o s e m v i z s 
gálták m e g e m p i r i k u s a n . Ebből a z követ
k e z i k , h o g y n e m a z érvényesség v a g y 
megbízhatóság i n d o k o l j a a z alkalmazását. 
Másutt k e l l k e r e s n i a z o k o k a t . 

Miért alkalmaznak 
fordítást 

Magya rorszá gon ? 

A Rigó utca befo
lyása miatt? 

N e m l e h e t t a g a d n i : 
a Rigó u t c a i v i z s g a 
hatása f o n t o s tényező. 
A fordítás e vizsgák 
részét képezi, így 
a z o n v i z s g a r e n d s z e 
r e k kidolgozói, a m e 
l y e k a z o n o s érvényes
ségre ( a l k a l m a s i n t 
p e r s z e érvénytelen
ségre!) t a r t a n a k szá
m o t , m e g a l a p o z o t t n a k 
láthatják, h a a fordítást náluk is alkalmazzák. 
A m e n n y i b e n a Rigó u t c a i v i z s g a mégsem 
f o l y t a t j a e z t a g y a k o r l a t o t , elképzelhető, 
h o g y másutt is változik a h e l y z e t . 

Mindazonáltal a kulcskérdés az , miért 
r a g a s z k o d i k a Rigó u t c a i v i z s g a a fordítás
h o z . M e r t bizonyíték v a n a r r a , h o g y érvé
n y e s és megbízható? S e m a Rigó utcából, 
s e m más magyarországi forrásból szárma
zó nyilvános bizonyíték n e m i s m e r e t e s 
előttem erről. Talán a z l e n n e a magyarázat, 
h o g y a z országon kívül t a r t s u k a n e m z e t 
közi v i z s g a r e n d s z e r e k e t , a r r a h i v a t k o z v a , 
h o g y a „két-nyelvü" a legmegfelelőbb 
v i z s g a a z ország számára. 

M a még n e m t u d h a t j u k , hasonló hatás
sa l l e s z - e m a j d a z a tény, h o g y a j e l e n l e g 

Az íráskészség tesztelésével ellen
tétben (ahol is az értékelési ská

lák központi jelentőségűek és szé
les körben foglalkoznak kidolgo
zásukkal) a fordítás értékelésé
nek módjairól alig van ismere

tünk. Ilyen az érettségi esete is -
egyszerűen nincs értékelési skála. 
A tanárnak nagyon csekély segít
séggel kell eldöntenie, mennyire 

megfelelő a fordítás: az, hogy 
„ötöst kell adni a stilisztikailag el

fogadható és egyest a nagyon 
gyenge fordításra", igencsak 

szűkszavú útmutató. 

kidolgozás a l a t t álló új érettségiben n i n c s 
fordításfeladat, m i n t a h o g y a z t s e m , m i 
l y e n széles körben fogadják m a j d e l a j a 
v a s o l t változtatásokat, és a m e n n y i b e n a 
p o l i t i k a áldását a d j a rá, népszerű l e s z - e a 
tanárok között. 

A magyar nyelv speciális helyzete miatt? 
A kétnyelvű vizsgák alapvetően f o n t o 

s a k e g y o l y a n ország számára, m i n t M a 
gyarország, m e r t a n e m z e t i n y e l v e t a z o r 
szághatárokon és a régión kívül a l i g beszé
l i k . E g y további érv s z e r i n t a z a veszély i s 
fennáll, h o g y a m a g y a r n y e l v k i h a l n a , h a 
n e m lennének kétnyelvű vizsgák. Én e z t 
h a m i s érvelésnek t a r t o m , a m e l y e t pusztán 

a hagyományos g y a 
k o r l a t igazolására t a 
lálták k i . Lássuk a 
tényeket, D a v i d 
C r y s t a l n y e l v i e n c i k 
lopédiájából. 

A m a g y a r t körül
belül 1 3 , 5 millió e m 
b e r beszéli. A m a 
gyarországi vizsgá
k o n v a n fordítás
f e l a d a t . 

A z i z l a n d i t 2 5 0 
e z e r e m b e r beszéli. 
A z i z l a n d i vizsgá
k o n n i n c s fordítás
f e l a d a t . 

A szlovént körül
m a g y a r r a l r o k o n 

négy és fél millió 
belül másfélmillió, a 
f i n n t c s a k körülbelül 
e m b e r beszéli, d e e g y i k országban s i n c s 
fordítási f e l a d a t . 

A dánt ötmilliónyian beszélik. A dániai 
vizsgákon n i n c s fordításfeladat. 

A görögöt körülbelül 10 millió e m b e r 
beszéli. A görögországi érettségin n i n c s 
fordításfeladat. 

D e nézzük a kérdést más szemszögből. 
Ukrajnában mérik a fordításkészséget; a z 
ukránul beszélők száma megközelíti a 4 5 
milliót. Japánban i s v a n fordításfeladat -
1 2 0 millió e m b e r beszéli a japánt. 

N i n c s tehát semmiféle összefüggés a 
n y e l v e t beszélők száma és aközött, a z i l l e 
tő országban a l k a l m a z n a k - e fordítási f e l -
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a d a t o t a vizsgákon. Japánban a z a nézet, 
h o g y a fordítás e g y f a j t a kihívás, diszciplí
n a s u i g e n e r i s , s m a g a s r a értékelik a z e b 
b e n elért eredményeket, de a b b a n a z o r 
szágban a z i d e g e n n y e l v i szóbeli készsé
g e k köztudottan i g e n a l a c s o n y szintűek. 

Megfelelő mérési módszer? 
A magyarországi alkalmazást netán a z 

i n d o k o l j a , h o g y a fordítás jó mérési mód
s z e r ? H a i g e n , m i l y e n n y e l v i készség mé
résére szolgál? A z írott szöveg értésére? 
N i n c s e r r e utaló bizonyíték: a nemzetközi 
i r o d a l o m b a n i s a l i g találni o l y a t , a m e l y i k a 
fordítást m i n t szövegértési módszert érté
kelné. Ráadásul r e n g e t e g más, i g a z o l t a n 
érvényes és megbízható módszer létezik 
az olvasásértés mérésére. 

A z íráskészség mérésére a l k a l m a s ? E r r e 
s i n c s bizonyíték. És p e r s z e a z íráskészsé
ge t i s l e h e t mérni más, érvényes és m e g 
bízható f e l a d a t o k k a l . 

A z íráskészség tesztelésével ellentétben 
( a h o l i s a z értékelési skálák központi j e 
lentőségűek és széles körben f o g l a l k o z n a k 
kidolgozásukkal) a fordítás értékelésének 
módjairól a l i g v a n ismeretünk. I l y e n a z 
érettségi e se t e i s - egyszerűen n i n c s érté
kelési skála. A tanárnak n a g y o n csekély 
segítséggel k e l l eldöntenie, m e n n y i r e 
megfelelő a fordítás: az , h o g y „ötöst k e l l 
a d n i a s t i l i s z t i k a i l a g elfogadható és e g y e s t 
a n a g y o n g y e n g e fordításra", i g e n c s a k 
szűkszavú útmutató. 

S z i n t e c s a k hallomásból t u d u n k v a l a m i t 
arról, h o g y a n értékelik a tanárok a z érett
ségi fordításokat, de a Rigó u t c a i vizsgáz
tatók hasonló tevékenységét vizsgáló f e l 
mérésről s e m t u d o k . H o g y h o g y n e m v i z s 
gálták e z e k e t a kérdéseket? M e r t m i n d e n 
k i t u d j a , h o g y a fordítás érvényes és m e g 
bízható, tehát időpocsékolás v o l n a , h a t a 
nulmányoznák? E s e t l e g azért, m e r t a z a d a 
t o k o l y a n borzasztóak és p r o b l e m a t i k u s a k , 
h o g y s e n k i n e m vállalja a közlésüket? 

A nem-anyanyelvi beszélő hatalma 
érdekében? 

A fordítást l e h e t , h o g y a n e m - a n y a n y e l 
v i beszélő hatalmának megőrzése érdeké
b e n tartják f e n n , m i v e l a z a n y a n y e l v i b e 

szélők közül számosan egyszerűen n e m 
t u d n a k elég jól m a g y a r u l a h h o z , h o g y 
megítéljék a fordításokat - így a m a g y a r 
tanárok a z osztályteremben és a vizsgán i s 
megtartják h a t a l m i pozíciójukat, m i v e l 
egyedül ők tudják megítélni a diákok t e l j e 
sítményét, legalábbis a z o k o n a vizsgákon, 
a h o l v a n fordítás. 

E g y másik lehetőség a m a g y a r t a n 
könyvkiadói üzlettel k a p c s o l a t o s . N e m 
s o k nemzetközi kiadó lát üzletet m a g y a r 
országi a n g o l vizsgákra felkészítő köny
v e k b e n , a m e l y e k tartalmaznának m a g y a r 
ról és a n g o l r a való fordítást. H a a vizsgán 
n e m l e n n e fordítás, elképzelhető l e n n e , 
h o g y e z e k megjelennének a p i a c o n más 
országok tanulói számára i s releváns és 
így o t t i s eladható, e vizsgákra felkészítő 
kiadványokkal. M i n d a d d i g a z o n b a n , amíg 
v a n a vizsgákon fordítás, c s a k a h e l y i f e j 
lesztésű könyvek piacképesek. M e g k o c 
káztatom: e z l e h e t a z e g y i k o k a a Rigó u t 
c a álláspontjának a fordítás fenntartását i l 
letően, v a l a m i n t a n n a k , h o g y a p o l i t i k u s o k 
továbbra i s monopóliumot biztosítanak a 
Rigó utcának a nemzetközi konkurenciá
v a l s z e m b e n - a z z a l a döntéssel, h o g y 
egyedül a z úgynevezett „két-nyelvü" v i z s 
gák biztosítanak bérkiegészítést, e g y e t e m i 
felvételinél p l u s z p o n t o k a t , a diplomához 
p e d i g a szükséges tanegységet. 

Mert könnyű a kidolgozása? 
A z o k a z i s l e h e t , h o g y fordítási t e s z t e t 

könnyű k i d o l g o z n i . Vegyünk e g y szöveget 
és a d j u k k i a diákoknak fordításra. S z a k 
m a i l a g a z i l y e n megközelítés természete
s e n n e m állja m e g a helyét, ráadásul a z o n 
a z elképzelésen a l a p u l , h o g y a f e l a d a t e l e 
v e érvényes. Továbbá t e l j e s e n f i g y e l m e n 
kívül h a g y j a a z értékelés égető problémá
ját. E z t a z érvet tehát n e m l e h e t k o m o l y a n 
v e n n i a fordítás m i n t mérési módszer a l 
kalmazása m e l l e t t . 

Mert a való életben szükség van rá? 
A z t a z érvet i s g y a k r a n h a l l a n i , h o g y a 

való életben szükség v a n fordításra, külö
nösen e g y o l y a n országban, m i n t M a g y a r 
ország, m e l y n e k n y e l v e n e m t a r t o z i k a 
„világnyelvek" közé. A n y e l v i státusra h i -



§ vatkozó érvelés hasonlít a n y e l v e t beszé-
^ lök számára vonatkozó, korábban már tár-
1 g y a l t okfejtésre, bár annál e g y kissé 
I k o m p l e x e b b . Mindazonáltal u g y a n o l y a n 
% megtévesztő és a z o n o s bizonyítékokkal 

cáfolható. 
A való életben a legtöbb fordítást kép

z e t t , képesített és t a p a s z t a l t s z a k e m b e r e k 
végzik, n e m p e d i g o l y a n f i a t a l o k , a k i k n e k 
s z i n t e s e m m i valódi fordítói t a p a s z t a l a t u k 
n i n c s . A való életben tehát a fordítási tevé
kenységet a z üzlet világában, c i v i l s z e r v e 
z e t e k és kormányhivatalok számára e r r e 
s z a k o s o d o t t e m b e r e k végzik. Mellettük 
p e r s z e nyelvtanárok i s vállalnak i l y e n 
munkát bérkiegészítés céljából, de ők i s 
t a p a s z t a l t fordítók; a közönség és a f e l a d a t 
a l a p o s ismeretével r e n d e l k e z n e k és a z o n 
d o l g o z n a k , h o g y szövegük megközelítse 
a z a n y a n y e l v i normát. I l y e n körülmények 
között végzett fordításra n e m képes m i n 
d e n , akár m a g a s n y e l v i készségszinttel 
rendelkező személy - e b b e n valószínűleg 
általános a z egyetértés. A fordítás n e m 
könnyű f e l a d a t . 

I t t tehát szó s i n c s arról, h o g y a fordítás
f e l a d a t a z úgynevezett való életre jellemző 
tevékenységet reprezentálná, s o k k a l i n 
kább arról, a m i t a z Európa Tanács közve
títésnek n e v e z . A z európai k e r e t d o k u m e n 
t u m első változata ( 1 9 9 6 ) a 4 . 4 . 4 p o n t a l a t t 
,Közvetítő tevékenységek' címmel a kö
vetkező rövid leírást a d j a : 

A közvetítői tevékenységek példái: 
szóbeli tolmácsolás, írásbeli fordítás és 
szövegek a z o n o s n y e l v e n történő össze
foglalása o l y a n szituációkban, a m i k o r a 
feltételezett befogadó n e m érti a z e r e d e t i 
szöveg nyelvét. 

Szóbeli közvetítés: 
- szimultán tolmácsolással ( k o n f e r e n c i 

ákon, üléseken, h i v a t a l o s beszédek során 
s t b . ) ; 

- követő tolmácsolással (köszöntések, 
idegenvezetés alkalmával s t b . ) ; 

- hétköznapi tolmácsolással; 
- külföldi látogatók számára; 
- a célnyelvi ország nyelvét beszélők 

szövegeiről; 
- köztéri táblákról, étlapokról, f e l j e g y 

zésekről s tb . 

írásbeli közvetítés: 
- p o n t o s fordítás (szerződések, j o g i 

v a g y tudományos szövegek s t b . ) ; 
- i r o d a l m i fordítás (regények, drámák, 

v e r s e k , szövegkönyvek s t b . ) ; 
- lényeg összefoglalása ( n a p i - és h e t i 

l a p c i k k e k s t b . ) i d e g e n n y e l v e n , i l l e t v e 
anyanyelvről i d e g e n n y e l v r e ; 

- átfogalmazás ( s z a k m a i szöveg átülte
tése l a i k u s o k számára). 

Láthatjuk, h o g y a z i t t f e l s o r o l t a k több
sége a g y a k o r l o t t v a g y képzett fordító 
v a g y tolmács szakterülete, és a h e l y e s , fél
reértéseket elkerülő t e r m i n u s e z e k r e a t e 
vékenységekre n e m a közvetítés, h a n e m a 
fordítás és tolmácsolás. 

A z Európa Tanács és szakértői adósak 
a z o k k a l a leírásokkal, a m e l y e k alapján 
m e g l e h e t n e r a g a d n i , h o g y a z A 2 v a g y C l 
s z i n t e n elvárható e g y b i z o n y o s X közvetí
tési tevékenység, i l l e t v e h o g y e g y vizsgá
zó a közvetítést e g y b i z o n y o s Y s z i n t e n 
t u d j a m e g o l d a n i . I l y e n skálák u g y a n i s 
egyszerűen n e m léteznek. E z p e d i g a f o r 
dítási készség összetettségének tudható b e , 
a n n a k , h o g y i g e n nehéz, e g y e s e k s z e r i n t 
l e h e t e t l e n a fordítások v a l a m e n n y i r e i s o b 
jektív összevetése és a n n a k eldöntése, 
h o g y a z e g y i k miért j o b b , m i n t a másik. 

M i t j e l e n t m i n d e z ? M i l y e n jellegű d o l 
g o k a t közvetítünk e g y i k nyelvről a másik
r a ? S e m m i e s e t r e s e m o l y a n o k a t , a m e l y e 
k e t a diákoknak fordítási vizsgákon f e l 
a d a t u l s z a b n a k , h a n e m információs szöve
g e k e t , f e l i r a t o k a t , figyelmeztető táblákat 
és instrukciókat, o l y a n szövegeket tehát, 
a m e l y e k a z e g y i k v a g y másik beszédpart
n e r számára információt h o r d o z n a k . 

A közvetítés vizsgálatakor a z t i s világo
s a n k e l l látnunk, h o g y a n y e l v e k közötti 
információ-átadás m i l y e n modalitást a l 
k a l m a z . E z a kifejezés, a n y e l v e k közötti 
információ-átadás s o k k a l p o n t o s a b b i s , 
m i n t a közvetítés, m i v e l a hangsúlyt a z i n 
formációra h e l y e z i . M i t írt J a n c s i bácsi 
( a k i Amerikában él és a n g o l u l k o m m u n i 
kál) a levelében? H o l v a n öltöző k a b i n 
e z e n a s t r a n d o n ? T a r t a l m a z c u k r o t e z a k u -
k o r i c a p e h e l y ? A n y e l v e k közötti informá
ció-átadás, a közvetítés i l y e n típusú kérdé
s e k r e kísérli m e g a választ. A z e b b e n a z 



interakcióban részt vevők s o s e m kérnek 
f e l a r r a másokat, h o g y a fordítási t e s z t e k e n 
m e g s z o k o t t i r o d a l m i v a g y más fiktív szö
v e g e t fordítsák l e n e k i k e g y másik n y e l v 
re . E h e l y e t t a z a t i p i k u s , h o g y összefoglal
ják e g y forrásszöveg lényegét és konkrét 
információ után k u t a t n a k - és a z i l y e n i n 
formáció-átadás m i n d e n k o r e g y i s m e r t kö
zönség és konkrét cél érdekében történik. 
M i e z a cél a z érettségin fordító diákok 
számára? És m i t vár e l tőlük a közönsé
gük? N e m t u d j a s e n k i . 

H a a „valós élet" teóriáját n e m m i n t a 
hagyományos fordítás fenntartása m e l l e t t 
szóló a l i g álcázott 
j a v a s l a t o t , h a n e m 
m i n t k o m o l y a n m e g 
vizsgálandó érvet t e 
kintjük, a k k o r n e m 
l e h e t l e m o n d a n i a r 
ról a követelmény
ről, h o g y a vizsgán 
szereplő n y e l v e k kö
zötti információ-át-
adásos f e l a d a t o k n a k 
és a z a z o k megoldá
sához szükséges 
vizsgázói tevékeny
ségeknek m i n d e n 
szempontból m e g 
k e l l felelniük a valós 
életben t a p a s z t a l t a k 
n a k v a g y a z o k h o z 
n a g y o n hasonlónak 
k e l l lenniük. így t e 
hát n e m l e h e t f e l a d a 

t u l s z a b n i i r o d a l m i -
szövegek szó s z e r i n t i v a g y akár p r a g m a t i 
k u s fordítását. H e l y e t t e a következők elé
gítik k i a követelményeket: a z a n y a n y e l 
v e n való összefoglalás, f e l i r a t o k , rövid 
üzenetek, hirdetések és más hasonló szö
v e g e k információinak p o n t o s v a g y m e g 
közelítően p o n t o s visszaadása, m i n d e z t 
p e d i g n e m a való élet p r o f i fordítási f e l 
a d a t a i s z e r i n t , h a n e m valós élethelyzeteket 
megközelítő módon. 

D e n e m t a r t o m valószínűnek, h o g y a 
fordítás tényleg a való életben játszott s z e 
r e p e m i a t t m a r a d máig i s f e n n a vizsgákon. 
H a így v o l n a , több, a z általam i s j a v a s o l t 

Amikor írunk, senki nem írja elő, 
milyen szavakat használjunk és 

hogyan fejezzük ki magun
kat; szabadon választhatjuk meg 
a kifejezéseket, elkerülhetjük azo
kat, amelyek jelentését nem tud
juk pontosan, és elkerülhetjük a 
nehezebb vagy szokatlan nyelvi 
struktúrákat. Tetszés szerint fo

galmazhatunk szabatosan vagy 
homályosan, alkalmazhatunk hi
vatalos vagy köznapibb hangne
met. Az érettségin fordítást végző 
diákkal szemben tehát a szituá

ció megszabta korlátok között mi 
magunk döntjük el, mi az üzene
tünk, hogyan fogalmazzuk meg 
és mit fejezzünk ki. A diákok for
dítását ellenben mások által ho

zott választások vezérlik. 

valós élethelyzetekre jellemző feladatról 
tudnánk. A fordítás inkább.azért m a r a d 
máig f e n n , m e r t - miért i s ? F o n t o s kérdés 
e z ; a választ a z o k n a k k e l l m e g a d n i u k , a k i k 
a n n a k ellenére r a g a s z k o d n a k hozzá, h o g y 
érvényességét, megbízhatóságát és h a s z 
nosságát s e m m i s e m bizonyítja. 

Miben különbözik a fordítás a 
szokványos kommunikatív 

tevékenységektől? 

A z elméleti érvényesség a z t j e l e n t i , 
h o g y tisztában k e l l lennünk a t e s z t m e g o l 

dásának folyamatá
v a l , h o g y t u d j u k , m i 
t e s z i lehetővé a t e s z t 
s i k e r e s megoldását, 
bármilyen v i z s g a 
módszerről l e g y e n i s 
szó. Ezért e l e n g e d 
h e t e t l e n , h o g y a z o k 
n a k a fordítási f e l 
a d a t o k n a k a m e g o l 
dásával k a p c s o l a t b a n 
i s t u d j u n k ezekről a 
k ö r ü l m é n y e k r ő l , 
a m e l y e k a z olvasási, 
írásbeli készségek 
v a g y a z általános 
n y e l v i készségek 
mérését szolgálják. 

Menjünk sorjá
b a n . A m i k o r írunk, 
l e g y e n szó a n y a n y e l 
v i v a g y i d e g e n n y e l -
v i írásról, n e m e g y 

forgatókönyvet követünk. T u d j u k u g y a n , 
h o g y k i n e k írunk - ellentétben a z érettsé
giző diákkal. A z t i s t u d j u k , m i t a k a r u n k 
m o n d a n i - ellentétben a z érettségiző diák
k a l , a k i s e m m i t s e m a k a r m o n d a n i . D e 
a m i k o r írunk, s e n k i n e m írja elő, m i l y e n 
s z a v a k a t használjunk és h o g y a n fejezzük 
k i m a g u n k a t ; s z a b a d o n választhatjuk m e g 
a kifejezéseket, elkerülhetjük a z o k a t , a m e 
l y e k jelentését n e m t u d j u k p o n t o s a n , és e l 
kerülhetjük a n e h e z e b b v a g y s z o k a t l a n 
n y e l v i struktúrákat. Tetszés s z e r i n t f o g a l 
m a z h a t u n k s z a b a t o s a n v a g y homályosan, 
a l k a l m a z h a t u n k h i v a t a l o s v a g y köznapibb 



h a n g n e m e t . A z érettségin fordítást végző 
diákkal s z e m b e n tehát a szituáció m e g 
szab ta korlátok között m i m a g u n k döntjük 
e l , m i a z üzenetünk, h o g y a n f o g a l m a z z u k 
m e g és m i t fejezzünk k i . A diákok fordítá
sát e l l e n b e n mások által h o z o t t választások 
vezérlik. O l y a n s z e r k e z e t e k e t k e l l követni
ük, a m e l y e k homályosak, kétértelműek 
v a g y éppenséggel v a l a m e l y speciális h a 
tást váltanak k i : többek között h u m o r o s a t , 
szarkasztikusát, érzelgőset, ironikusát. A 
szöveg h a n g n e m e e s e t l e g n e m i s t u d a t o s u l 
bennük v a g y n e m t u d n a k v e l e a z o n o s u l n i . 

D e m i n d e h h e z még a z i s hozzájárul, 
h o g y a z érettségin i l y e n f e l a d a t o t végzők
n e k v a l a k i más üzenetét k e l l v i s s z a a d n i u k 
- a m i kétségtelenül f o n t o s v o l t a szerző
n e k , de a m i n e m b i z t o s , h o g y u g y a n a z t j e 
l e n t i a diáknak, a k i n e k i t t m o s t a z a f e l 
ada ta , h o g y e z t a z üzenetet e g y másik 
n y e l v e n f o g a l m a z z a m e g . És m i n d e z t úgy 
v i g y e végbe, h o g y mindeközben a z t s e m 
t u d j a , a fordítást olvasó személy m i n e k 
alapján dönti m a j d e l , m i a megfelelő j e 
lentés. A szó s z e r i n t i v a g y a p r a g m a t i k u s ? 
A kommunikatív erély v a g y a stíl? A z o l 
vasóra t e t t hatás v a g y a z információ p o n 
tossága? 

V a n e g y további p s z i c h o l i n g v i s z t i k a i 
korlát: a fordító diákot n e m c s a k h o g y k e 
r e t e k közé szorítja v a l a k i más szóhaszná
l a t a , v a l a k i más s z i n t a x i s a , v a l a k i más 
g o n d o l a t m e n e t e . M i n d e z e k befolyásolják 
is őt. G y a k r a n n e m jön a nyelvünkre e g y 
kifejezés, h a a z t e g y i d e g e n nyelvről a z 
a n y a n y e l v r e k e l l lefordítani. A máskor 
m i n d e n g o n d nélkül használt kifejezést, 
szót v a g y m o n d a t o t i l y e n e s e t e k b e n , a z 
a n y a n y e l v i megfelelő keresésekor éppen 
az i d e g e n szó interferenciája m i a t t n e m t a 
láljuk: kényszerzubbonyként f o g l e , 
amelyből nehéz a szabadulás.A m i n a p v a 
l a k i megkérdezte tőlem, m i a z a n g o l m e g 
felelője a száz tagú cigányzenekar k i f e j e 
zésnek. A z első g o n d o l a t o m a t a g szót a z 
a n g o l b a n személyt jelentő szóra cserélte 
f e l . D e e z z e l v a l a m i n e m v o l t rendjén -
n e m t u d t a m eldönteni, mondanék-e i l y e t 
a n g o l u l . H o g y eldöntsem, e l k e l l e t t m a 
g a m távolítani a magyartól és a r r a össz
pontosítani, h o g y a n fejezzük k i e z t a n g o 

l u l . E g y száz tagból álló kórus esetén a 
h a n g szó a n g o l megfelelője u t a l a t a g o k r a , 
de a z e z a z analógia n e m áll a z a n g o l b a n a 
száz h a n g s z e r e s z e n e k a r o k r a . Tovább 
f o l y t a t t a m a keresést, de n e m találtam jó 
megoldást, ám b i z t o s v a g y o k b e n n e , h a 
n e m a m a g y a r r a koncentrálok, s e m m i 
g o n d o t n e m j e l e n t e t t v o l n a a megfelelő 
szó használata. A g o n d o t , m i n t láthatjuk, 
n e m a z j e l e n t e t t e , h o g y n e tudnék a n g o l u l . 
I s m e r e m a m a g y a r kifejezés m i n d e n s za 
vát, és a n g o l u l i s meglehetősen jól t u d o k . 
A forrásszöveg béklyójában v o l t a m : a r r a 
v o l t a m kényszerítve, h o g y szó s z e r i n t i 
fordítást produkáljak, a n n a k ellenére, 
h o g y a d o l g o k normális menetében i l y e t 
n e m tennék. H a éppen e g y i l y e n z e n e k a r 
ról akarnék beszélni v a g y írni, valószínű
l e g egyszerűen a z t mondanám, e g y száz-
izés-zenekar. 

P o n t o s a n e z történik a fordítókkal i s , k i 
vétel nélkül m i n d e g y i k k e l - f e j l e t t érzék, 
r e n g e t e g t a p a s z t a l a t k e l l a h h o z (és n e m 
c s a k n y e l v i ) , h o g y m e g s z a b a d u l j a n a k v a 
l a k i más kifejezésétől, attól a módtól, 
a h o g y e g y a d o t t n y e l v szól e g y témáról, 
h o g y ezáltal képesek l e g y e n e k a z üzenete
k e t e g y másik n y e l v e n m e g f o g a l m a z n i . A z 
„égszakadás, földindulás" c s a k e g y a m i l 
lió és millió példa közül. A p r o b l e m a t i k a 
túlmegy a z idiomatikusság kérdésén. A 
fordítás készsége a z t j e l e n t i , h o g y a forrás
szöveggel párhuzamba állítható szöveget 
h o z u n k létre, a z o n o s t a r t a l m a k a t a d v a 
v i s s z a megfelelő eszközökkel. A vizsgá
k o n történő fordítás e r r e n e m a d lehetősé
ge t . A vizsgázók feladatértelmezése v o l t a 
képpen a r r a kényszeríti őket, h o g y r a g a s z 
k o d j a n a k a z előttük fekvő szöveg s z a v a i 
h o z - n e m a r r a , h o g y m e g s z a b a d u l j a n a k a 
s z a v a k zsarnokságától, h o g y a szöveg ér
telmén g o n d o l k o d j a n a k e l , h o g y aztán e n 
n e k a z értelemnek a l e g j o b b visszaadásán 
d o l g o z z a n a k a másik n y e l v e n . 

És p o n t o s a n e z a z o k a a n n a k , h o g y a z 
érettségi fordításfeladatban o l y a n s o k diák 
e j t m a g y a r n y e l v i hibát. Arról szó s i n c s , 
h o g y n e m t u d n a k m a g y a r u l - arról s o k k a l 
inkább, h o g y h a n e m i s szó s z e r i n t , de 
s z i n t e kikerülhetetlenül r a g a s z k o d n a k a 
szöveg kifejezéseihez, a z i d e g e n nyelvű 
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megfogalmazáshoz, s így nehéz e p s z i -
c h o l i n g v i s z t i k a i szorításból s z a b a d u l n i u k . 
És m i n d e z természetesen vizsgaszituáció
b a n m e g y végbe, o l y a n szövegek olvasá
sával, a m e l y e k e t amúgy s e m könnyű m e g 
érteni, a m e l y e k e t éppen azért választottak 
k i , m e r t v a l a m i trükköt v a g y problémát 
r e j t e n e k , n e m p e d i g azért, m e r t a z e m b e 
r e k általában i l y e n szövegeket fordítanak a 
való életben. N e f e 
ledkezzünk m e g a z 
idő szorításáról s e m , 
arról, h o g y f o g a l m u k 
s i n c s a vizsgázók
n a k , munkájukat m i 
n e k alapján értékelik 
- hát c s o d a , h o g y h i 
báznak? N e m c s o d a 
- a f e l a d a t o l y a n , 
h o g y n e m l e h e t n e m 
hibázni. 

A tanárok p e d i g 
(természetesen n e m 
m i n d e g y i k ) éppen 
ezért s z e r e t i k a f o r 
dítást m i n t g y a k o r l a 
t o t és m i n t v i z s g a f e l 
a d a t o t . A diákok h i 
bát követnek e l , a t a 
nárok f e l f e d e z i k 
őket, értelmezik, alá
húzzák - m a g u k és 
diákjaik előtt i s i g a 
zolják, h o g y még 
s o k m i n d e n t m e g 
k e l l t a n u l n i , h o g y a 
tanulók n e m tökéle
t e s e k , és h o g y a t a 
nár többet t u d náluk. 
H o g y a tanárnak v a n 
i g a z a . M e g i s m u t a t 
ják a z érettségizők
n e k a z akkurátusan aláhúzott hibákat, m i 
k o r a z o k a r r a p a n a s z k o d n a k , h o g y c s a k 
négyest k a p t a k , n e m ötöst. - Nézd, m e n y 
n y i hibád v o l t - mondják e r r e m a g a b i z t o 
s a n , d e közben v a g y n e m v e t n e k a z z a l 
számot, v a g y f i g y e l m e n kívül hagyják a z t , 
h o g y ők m a g u k s e m tudták v o l n a hibátla
n u l m e g o l d a n i a f e l a d a t o t . Talán n e m p o n t 
a z o k a t a hibákat követték v o l n a e l , d e 

Az értelmen lesz a hangsúly, pél
dául a szóbeli és írott szövegek 

üzeneteiben. Jelentősen csökken 
a forma jelenlegi súlya - annak 
csupán a magasabb szinten lesz 
szerepe. Az új érettségi azt kíván
ja elérni, hogy a vizsgának a ta
nításra gyakorolt hatása révén 
emelje a nyelvoktatás színvona
lát Az új vizsga remélhetően az
által fogja elősegíteni a jó nyelv
oktatási gyakorlatot, hogy a nyel
vi mérést szakmailag megalapoz
za. Tények támasztják alá e tech
nikák értékeit, s ezeket igazolni 
lehet. A vizsga minden tekintet
ben professzionális, kipróbált és 
revíziónak alávetett tréningen 
alapuló, megbízható értékelési 

technikákat vezet be: a tréninge
ken az írásfeladatok értékelői és 
a szóbeli vizsga lebonyolítói és 
értékelői szakmai gyakorlatot 

szereznek, így nem fordulhat elő, 
hogy az egyes tanárok benyomá
sain múljon az értékelés, hiszen 
azokról jól tudjuk, hogy változó
ak, nem megbízhatóak és nem 
vethetők alá külső vizsgálatnak. 

m a j d n e m b i z o n y o s , h o g y l e t t v o l n a a z ö 
fordításukban i s h i b a , h a a z o n o s körülmé
n y e k között hajtották v o l n a végre a f e l 
a d a t o t . A f e l a d a t m a g a hívja elő a hibás 
megoldásokat. 

Tényleg e z v o l n a a cél? A r r a akarnánk 
kényszeríteni a diákokat, h o g y hibát hibá
r a h a l m o z z a n a k , m e g a k a r j u k őket szégye
nítem a tökéletlenségükről árulkodó b i z o 

nyítékokkal? A z t 
akarnánk bebizonyí
t a n i , h o g y n e m t u d 
n a k a n g o l u l , h o g y 
még r e n g e t e g e t k e l l 
t a n u l n i u k ? H o g y a z 
i d e g e n n y e l v tanulá
sa nehéz, h o g y a z 
a n g o l n y e l v tanulása 
nehéz? M i n d e z t a -
zért, h o g y a diákok 
aztán a r r a a követ
keztetésre j u s s a n a k , 
h o g y a z a n g o l „értel
m e t l e n " , m e r t más
képp f e j e z i k i a d o l 
g o k a t , m i n t a m a 
g y a r , és a m e l y b e n 
ők úgyis m i n d i g c s a k 
hibáznak? 

Összegzés 

írásomban a z t 
i g y e k e z t e m bizonyí
t a n i , h o g y a fordítás 
mérési módszerként 
a l i g h a alkalmazható. 
A z t állítottam, h o g y 
e z t a módszert n e m 
l e h e t megfelelőnek, 
s z a k m a i l a g m e g a l a 
p o z o t t n a k és felelős

ségteljesnek t a r t a n i anélkül, h o g y b i z o 
n y o s a k lehetnénk a b b a n , h o g y érvényes, 
megbízható és h a s z n o s i d e g e n n y e l v i v i z s 
gákat t e s z lehetővé, s b i z t o s v a g y o k a b b a n 
i s , h o g y e z t igazoló bizonyítékok j e l e n l e g 
n e m i s léteznek. Ebből, h a más n e m i s , a z 
feltétlenül következik, h o g y m o s t a z o k n a k 
k e l l előállniuk a z érvényességre és m e g 
bízhatóságra vonatkozó bizonyítékokkal, 



a k i k n e m c s a k h i r d e t i k a módszer h a s z n o s 
ságát, de a l k a l m a z n a k i s i l y e n t e s z t e k e t . 

Milyen lesz az új érettségi? 

D e h o g y m o s t már lássuk a biztató j e 
lenségeket i s , röviden i s m e r t e t e m , m i t t a r 
t a l m a z m a j d a z új érettségi. Hangsúlyo
zandó, h o g y a z új vizsgán n e m l e s z fordí
tásfeladat - h a c s a k a minisztérium képvi
selői v a l a m e l y okból kifolyólag n e m r a 
g a s z k o d n a k hozzá. 

A z új érettségi e h e l y e t t a diákok első
s o r b a n kortársaikkal f o l y t a t o t t k o m m u n i 
kációiban méri a n y e l v i készségeket. A z 
értelmen l e s z a hangsúly, például a szóbe
l i és írott szövegek üzeneteiben. Jelentő
s e n csökken a f o r m a j e l e n l e g i súlya - a n 
n a k csupán a m a g a s a b b s z i n t e n l e s z s z e r e 
p e . A z új érettségi a z t kívánja elérni, h o g y 
a vizsgának a tanításra g y a k o r o l t hatása ré
vén e m e l j e a nyelvoktatás színvonalát. A z 
új v i z s g a remélhetően azáltal f o g j a előse
gíteni a jó nyelvoktatási g y a k o r l a t o t , h o g y 
a n y e l v i mérést s z a k m a i l a g m e g a l a p o z z a . 
Tények támasztják alá e technikák értéke
i t , s e z e k e t i g a z o l n i l e h e t . A v i z s g a m i n d e n 
t e k i n t e t b e n professzionális, kipróbált és 
revíziónak alávetett tréningen alapuló, 
megbízható értékelési technikákat v e z e t 
b e : a tréningeken a z írásfeladatok értékelői 
és a szóbeli v i z s g a lebonyolítói és értéke
lői s z a k m a i g y a k o r l a t o t s z e r e z n e k , így 
n e m f o r d u l h a t elő, h o g y a z e g y e s tanárok 
benyomásain múljon a z értékelés, h i s z e n 
azokról jól t u d j u k , h o g y változóak, n e m 
megbízhatóak és n e m vethetők alá külső 
vizsgálatnak. 

A z a n g o l érettségi r e f o r m p r o j e k t u m k i 
próbált számos szóbeli „közvetítői" f e l 
a d a t o t , és bebizonyította, h o g y a z o k n e m 
működnek. Videófelvételek készültek a r 
ról, a h o g y megfelelő angoltudású diákok, 
a k i k n e k más f e l a d a t o k b a n n i n c s különö
sebb problémájuk a z egymás közötti b e 
szélgetéssel, megpróbálják m e g o l d a n i a 
f e l a d a t o t , m i k o r közvetíteniük k e l l ( a z 
e g y i k n y e l v e n összefoglalni a másik n y e l 
vű információt), s e m m i másra n e m képe
sek , m i n t h o g y iszonyú lassúsággal m i n 
d e n szóra kiterjedő fordítást produkálja

n a k . B e b i z o n y o s o d o t t , h o g y a z úgyneve
z e t t közvetítés n e m működik a m a g y a r 
k o n t e x t u s b a n , s így e z a feladattípus 
( a m e l y amúgy s e m egyéb, m i n t álcázott 
fordítás) n e m s z e r e p e l a z új érettségin. 

H a v a l a k i n e k e z e k után még kételyei 
lennének afelől, h o g y a fordítás összetett, 
nehéz és m i n t vizsgamódszer n e m m e g f e 
lelő a z o k o n a s z i n t e k e n , amelyekről i t t 
szóltam, v i g y e a saját bőrét a vásárra. V e 
gyünk e g y h i p o t e t i k u s kétkedőt, a k i n e k a 
következő életszerű közvetítői f e l a d a 
t o t a d j u k : 

Ön m o s t a n g o l u l n e m beszélő szüleivel 
v a g y munkatársaival e g y l a n c a s t e r i sörö
zőben v a n , és e g y s z e r c s a k a r r a l e s z f i g y e l 
m e s , h o g y a söntés körül álló h e l y i e k n e 
v e t n e k v a l a m i n . Kiderül, h o g y e g y tábla a 
nevetés forrása. Bárki láthatja és heherész
h e t r a j t a , a megfogalmazás v i s z o n y l a g 
egyszerű. A z úgynevezett közvetítői f e l 
ada t a z , h o g y e z t a z a u t e n t i k u s szöveget e l 
fogadható m a g y a r fordításban a d j a v i s s z a : 

„Any e m p l o y e e n o t f i r e d w i t h e n t h u s i -
a s m - s o o n w i l l b e . " 

Még h a Ön m e g i s tudná o l d a n i e z t a 
f e l a d a t o t , képesek lennének-e rá a diákok 
i s ? És h a mégsem t u d n a megbirkózni v e l e , 
a diákoknak miért k e l l e n e ? 
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